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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF PLANT
QUARANTINE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Wishing to promote bilateral cooperation in the field of plant quarantine,

Aiming at the improvement of the protection of the territories of both countries from
the introduction of quarantine organisms and reduction of crop losses caused by them, as
well as for the facilitation of trade and exchange of seeds, planting material and other prod-
ucts, regulated by the plant quarantine services, between the two states,

Have agreed as to the following:

Article I

The responsible bodies of the Contracting Parties coordinating the activities for the re-
alization of the present Agreement shall be:

a) on the Brazilian part: the Department of Plant Quarantine of the Ministry of Agri-
culture and Supply of the Federative Republic of Brazil;

b) on the Russian part: the State Plant Quarantine Inspection of the Ministry of Agri-
culture of the Russian Federation.

Article 2

1. In the present Agreement, the quarantine organisms are the pests, plants pathogenes
and weeds, given in the lists according to the Annexes I and 2.

2. The responsible bodies of the Contracting Parties shall have the right to amend or
extend the lists of quarantine organisms. These amendments and additions shall be in-
formed to the responsible bodies of the other Contracting Party and will enter into force 30
days after the receipt of the notice about it.

Article 3

The responsible bodies of the Contracting Parties shall:

a) carry on the activities in connection with the present Agreement in accordance with
the legislation and rules on plant quarantine currently in force on the territories of the coun-
tries of both Contracting Parties;
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b) exchange duly legal acts and other documents on plant quarantine, regulating im-
port, export and transit of seeds, planting material and other products subject to control by
the plant quarantine services (hereinafter referred to as the "regulated consignment");

c) exchange annually, but not later than April 1, the information about the appearance
and spreading of the quarantine organisms in the preceding year, as well as about the mea-
sures to prevent their spreading and means of control;

d) take all the necessary measures to prevent introduction of quarantine organisms onto
the territory of the country of the other Contracting Party with the exported regulated con-
signment, in accordance with the legislation on plant quarantine currently in force in the
importing country;

e) render, in case of need and within the limits of the possible, scientific, technical and
other assistance on plant quarantine upon mutual understanding.

Article 4

1. Each lot of the regulated consignment transported from the territory of the state of
one Contracting Party to (or through) the territory of the state of the other Contracting Party
shall be accompanied by the phytosanitary certificate, issued by the plant quarantine ser-
vice of the exporting country and certifying absence in the given consignment of the organ-
isms of quarantine significance for the importing country. Phytosanitary certificate shall
be drawn up in the official language of the exporting country and in the English language.

2. Importation or transit of the regulated consignment in the territory of the state of the
importing Contracting Party shall be allowed on basis and on the terms stipulated in the im-
port quarantine permit, issued by the plant quarantine service of the importing country.

3. The responsible bodies of the Contracting Parties reserve the right to stipulate addi-
tional requirements as to the phytosanitary condition of the consignment lots when pur-
chasing separate lots of the consignment.

Article 5

1. The availability of the phytosanitary certificate does not deprive the responsible
bodies of the Contracting Parties of the right to conduct quarantine check of the regulated
consignment lots according to the phytosanitary regulations of the country.

2. The responsible bodies of the Contracting Parties, in case of detection of the quar-
antine organisms as a result of the phytosanitary control conducted in the importing coun-
try, shall have the right to return the regulated consignment to the exporting country or
subject it to disinfestation and, in case disinfestation is impossible, to destroy it in confor-
mity with the phytosanitary regulations of the country. The responsible bodies of the im-
porting country shall inform the responsible bodies of the exporting country in writing
about the measures taken.
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Article 6

The Contracting Parties shall comply with the terms and conditions of the present

Agreement at the exchange of any plants and plant products, including cases of gifts, sci-

entific exchange and cases where the material of plant origin is arriving for the diplomatic
and other representations.

Article 7

1. During export of consignments to the territory of the state of the other Contracting
Party for packing there shall be used paper, plastic and other materials, which can not be

vectors of quarantine organisms and shall be free of soil. Materials of plant origin (includ-

ing hay, straw, leaves) which can be vectors of quarantine organisms shall not be used.

2. Transport means used for the transportation of the regulated consignment from the

territory of the state of one Contracting Party to the territory of the state of the other Con-

tracting Party shall be carefully cleaned and, if necessary, disinfested, which shall be de-

clared in the phytosanitary certificate, issued by the plant quarantine service of the

exporting country.

Article 8

During export and import of the regulated consignments from the territory of the state

of one Contracting Party to the territory of the state of the other Contracting Party, a joint

phytosanitary check of these consignments and transport means can be carried out upon

mutual consent either at the border plant quarantine stations, or on the territory of the states

of the Contracting Parties.

Article 9

1. The responsible bodies of the Contracting Parties shall convene joint meetings, if

the necessity arises, and at least once in two years, aiming at the settlement of the practical

problems connected with the realization of the present Agreement.

2. Meetings shall be held alternately in the territory of the states of both Contracting

Parties. Time, place and programme of these meetings shall be fixed upon mutual consent
of the responsible bodies of the Contracting Parties.

3. Travelling expenses shall be respectively borne by each Contracting Party.

4. Expenses connected with the organization of the meetings shall be borne by the re-

ceiving Contracting Party.

Article 10

Responsible bodies of the Contracting Parties shall any time come into direct contacts

for the settlement of the issues in connection with the measures put into effect under the
present Agreement.
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Article 11

The present Agreement does not impinge upon the rights and obligations of the Con-
tracting Parties, arising from the bilateral and multilateral agreements on plant quarantine,
concluded by any of the Contracting Parties, or their membership in the international plant
quarantine organizations.

Article 12

1. The present Agreement shall come into force 30 days from the date of the last writ-
ten notice about the fulfilment of the respective domestic legal formalities necessary for the
entering of the present Agreement into force.

2. The present Agreement shall be valid for 5 (five) years, and shall be automatically

extendible for further 5 (five) year periods, unless one of the Contracting Parties notifies
the other Contracting Party in writing, not less than 6 (six) months prior to its expiry, of its
intention to revoke it.

Done in Moscow, on June 22, 2000, in two copies, each in the Portuguese, Russian and

English languages, all texts being equally authentic. In case of differences in interpretation
of the provisions of the present Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCO ANTONIO DE OLIVEIRA MAC1EL

For the Government of Russian Federation:

ALEKSEI GORDEEV
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ANNEX I'

LIST OF PESTS, PLANTS PATHOGENES AND WEEDS OF QUARANTINE IMPOR-
TANCE FOR THE RUSSIAN FEDERATION

ANNEX II1

LISTS OF PESTS OF QUARANTINE SIGNIFICANCE FOR THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL

1. See p. 396 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q
GOVERNO DA FEDERACAO DA ROSSIA SOBRE COOPERACAO NA

AREA DA QUARENTENA VEGETAL

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Federagdo da Rfissia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Norteados pela vontade de promover a cooperagdo bilateral no domino
da quarentena vegetal,

Corn vistas a reforgar a protegAo dos territ6rios de ambos os paises
contra a introdugo de organismos quarentendrios e reduzir prejuizos por eles
causados s colheitas, assim como facilitar o com~rcio e as trocas de sementes,
material de semeadura e demais produtos sob controle do servigo de quarentena
vegetal entre os dois Estados,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Os 6rgios competentes das Partes Contratantes encarregados de
coordenar as atividades corn vistas A implementago do presente Acordo sio:

a) da parte brasileira: o Departamento de Quarentena Vegetal do
Ministdrio da Agricultura e do Abastecimento da Repiblica
Federativa do Brasil;

b) da parte russa: a Inspegio Estatal de Quarentena Vegetal do
Ministdrio da Agricultura da Federagao da Rissia.
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ARTIGO 2

1. Para os fins do presente Acordo, organismos quarentenirios sfo as
pragas, plantas patogenicas e as ervas daninhas constantes das listas dos Anexos I e
II.

2. Os 6rgios competentes das Partes Contratantes poderio modificar ou
aumentar as listas dos organismos quarentendrios. As modificag6es e adig6es sergo
informadas aos 6rgdos competentes da outra Parte Contratante e entrardo em vigor
30 dias depois do recebimento da respectiva notificag9o.

ARTIGO 3

Os 6rgios competentes las Partes Contratantes:

a) pautar-se-lo em sua atividade, no fimbito do presente Acordo, pela
legislagdo e pelas regras de quarentena vegetal em vigor nos
territ6rios dos paises de ambas as Partes Contratantes;

b) intercambiarxo oportunamente normas legais e outros documentos
sobre quarentena vegetal que regulam importagdo, exportagio e
trinsito de sementes, material de semeadura e demais produtos sob
controle do servigo de quarentena vegetal (doravante denominados
"carga sob quarentena");

c) intereambiario a cada ano, no miximo atd a data de 10 de abril,
informaggo sobre ocorrencia e disseminagao, no ano anterior, de
organismos quarentenarios, assim como sobre as medidas tomadas
para prevenir sua proliferago e meios de controle;

d) tomarlo todas as medidas necessfrias para impedir a introduglo de
organismos quarentenirios juntamente com cargas sob quarentena no
territ6rio da outra Parte Contratante, consoante a legislaio de
quarentena vegetal vigente no pais importador;

e) concederio, se necessdrio e mediante entendimento mtuo,
assist6ncia cientifica e tdcnica, e outras assistEncias em mat6ria de
quarentena vegetal, sempre na medida de suas possibilidades.
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ARTIGO 4

1. Cada lote de carga sob quarentena, quando transportado pelo territ6rio
do Estado de uma Parte Contratante para (ou atrav~s) do territ6rio do Estado da outra
Parte Contratante, deverd ir acompanhado do certificado fitossanitirio expedido pelo
servigo de quarentena vegetal do pais exportador, probat6rio da aus~ncia, na carga
em questao, de organismos quarentenirios para o pais importador. 0 certificado
fitossanittrio seri preenchido na lingua oficial do pais exportador e na lingua
inglesa.

2. A importagdo ou o tfinsito de carga sob quarentena pelo territ6rio do
Estado da Parte Contratante importadora realizar-se-d nas condig6es estipuladas na
licenga de importagio expedida pelo servigo de quarentena do pais importador.

3. Os 6rgdos competentes das Partes Contratantes reservardo a si o direito
de formular condi95es suplementares quanto ao estado fitossanitArio de determinados
lotes quando da aquisigdo de lotes em separado da mesma carga.

ARTIGO 5

1. A presenga do certificado fitossanitdro nio excluird o direito de os
6rglos competentes das Partes Contratantes submeterem a exame especifico um lote
de cargas sob quarentena, em conformidade corn as regras fitossaniturias do seu pais.

2. Caso organismos quarentenrios sejam detectados no exame
fitossanitirio no territ6rio do pais importador, os 6rgAos competentes das Partes
Contratantes ter-o direito de devolver a carga sob quarentena ao pais exportador, ou
desinfeti-la, e, na impossibilidade de a desinfetar, destruf-la, em conformidade corn
as regras fitossanitdrias do seu pais. Os 6rg5os competentes do pais importador
comunicardo por escrito as medidas tomadas aos 6rgios competentes do pais
exportador.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes obrigar-se-do a observar as clusulas do presente
Acordo no intercdmbio de quaisquer plantas e produtos vegetais, incluindo os casos
de doaqao, permuta cientifica e casos em que o material de origem vegetal seja
destinado a miss6es diplommticas ou outras representa6es.
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ARTIGO 7

1. Ao se exportar mercadorias para o territ6rio do Estado da outra Parte
Contratante, empregar-se-ao como material de embalagem papel, plistico e outros
materiais que n~o poder-o ser portadores de organismos quarenten6irios e que
deverao estar livres de terra. Materiais de origem vegetal (inclusive feno, palha,
folhas) que possam ser portadores de organismos quarentendrios n~o deverao ser
utilizados.

2. Os meios de transporte usados no deslocamento de ura carga sob
quarentena do territ6rio do Estado de uma Parte Contratante ao territ6rio do Estado
da outra Parte Contratante estardo rigorosamente limpos e, se necessirio,
desinfetados, o que deveri constar do certificado fitossanitirio expedido pelo servigo
de quarentena vegetal do pais exportador.

ARTIGO 8

Em caso de exportagio e importagdo de cargas sob quarentena do
territ6rio do Estado de uma Parte Contratante para o territ6rio do Estado da outra
Panre Contratante, poder-se-i aplicar, de comum acordo, controle fitossanitirio
conjunto dessas cargas e dos meios de seu transporte, seja nos postos fronteiricos de
quarentena vegetal ou no territ6rio dos Estados das Partes Contratantes.

ARTIGO 9

1. Os 6rglos competentes das Partes Contratantes encontrar-se-Ro sempre
que necessirio, e pelo menos a cada dois anos, para solucionar quest6es prticas
relativas i implementagdo do presente Acordo.

2. As reuni6es realizar-se-Ro altemadamente nos territ6rios dos Estados
das Partes Contratantes. A data, o lugar e a agenda dessas reuini~es ser-o decididos
de comum acordo pelos 6rggos competentes das Partes Contratantes.

3. As despesas de viagem serfo assumidas respectivamente por cada Parte
Contratante.

4. As despesas corn a organiza9fo das reuni~es serfo assumidas pela Parte

Contratante anfitrid.

ARTIGO 10

Os 6rgios competentes das Partes Contratantes poderio entabular
contatos diretos em qualquer momento para solucionar questaes relativas is
iniciativas implementadas no imbito do presente Acordo.
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ARTIGO 11

0 presente Acordo nao afetarA os direitos e as obriga96es das Partes
Contratantes definidos em outros acordos de quarentena vegetal bilaterais e
multilaterais celebrados por qualquer das Partes Contratantes, tampouco sua filiagao
a organizagbes intemacionais de quarentena vegetal.

ARTIGO 12

1. 0 presente Acordo entrari em vigor 30 dias ap6s a data da Wltima
notificagdo por escrito sobre o cumprimento das respectivas formalidades legais
internas necessirias A entrada em vigor do presente Acordo.

2. 0 presente Acordo ter validade de 5 (cinco) anos, prorrogiveis
automaticamente por sucessivos periodos de 5 (cinco) anos, a nio ser que urea das
Partes Contratantes notifique a outra Parte Contratante, por escrito, de sua inteng~o
de revogi-lo, no minimo 6 (seis) meses antes de seu tdrmino.

Feito em Moscou, em 22- de junho de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, russo e ingl~s, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de divergancia de interpretagao das disposig6es do presente
Acordo, prevalecend a vers~o em ingls.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA FEDERAQAO
FEDERATIVA DO BRASIL DA ROSSIA
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ANEXO I

Lista de pragas, agentes patog~nicos das plantas e ervas daninhas de
importfncia quarenteniria para a Federa9&o da R-issia

I.- Organismos quarentenirios ndo registrados no territ6rio da Federagdo da Rissia

A.- Pragas de plantas

Anoplophom glabripennis Motschulsky
Callosobruchus analis L.
Callosobruchus maculatus F.
Callosobruchus phaseoli Gyll.
Ceratitis capitata Wied.
Conotrachelus nenuphar 14b.
Diabrotica virgifera virgifera Le Conte
Epitrix cucumeris Harris
Epitrix tuberis Gentner
Liriomyza huidobrensis Blanch.
Liriomyza sativae Blanch.
Liriomyza trifolii Burg.
Popilliajaponica Newm.
Premnotrypes sp.sp.
Pseudaulacaspis pentagona (Targ.-Toz)
Rhagoletis pomonella Walsh.
Spodoptera littoralis Boisd.
Spodoptera litura Fabr.
Thrips palmi Karny
Trogoderma granarium Ev.

B.- Agentes patog~nicos das plantas

Fungos:

Atropellis pinicola Zeller & Goodding.
A. piniphilla (Weir.) Lohman & Cash.

Ceratocystis fagacearum (Bretz.) Hunt.

Didymella ligulicola (K.F.Baker,
Dimock & Davis) von Arx
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Neovossia indica (Mitra) Mudkur
(--Tilletia indiea Mitra)

Phymatotrichopsis omnivora (Duggar)
Hennebert (Phyrnatotrichum omnivorum
(Duggar)

Stenocarpella macrospora (Earle) Sutton
(=Diplodia macrospora Earle);
S. maydis (Berkeley) Sutton (=D.maydis
(Berkeley) Saccardo)

Thecaphora solani Thirum. et O'Brien.

(=Angiosorus solani Thirum. et O'Brien)

Bactdrias:

Erwinia amylovora (Burill.)
Winslow et al.

Pantoea stewartii subsp. stewartii
(Smith) Mergaert et al. (=Erwinia
stewartii (Smith) Dye)

Xanthomonas oryzae pv. oryzicola
(Fang. et al.) Swings et al.

Xanthomonas oryzae pv. oryzae
(Ishiyama) Swings et al.

Xylophilus ampelinus (Panag.) Willems
et al. (=Xanthomonas ampelina Pana-
gopoulos)

Fitoplasma e Virus:

Cherry rasp leaf nepovirus
Grapevine flavescence doree phyto-plasma
Peach latent mosaic viroid
Peach rosette mosaic nepovirus
Potato Andean latent tymovirus
Potato Andean mottle comovirus
Potato T trichovirus
Potato yellowing alfamovirus
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Nemat6ides:

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer.) Nickle.

Globodera pallida (Stone.) Mulvey et Stone.

Meloidogyne chitwoodi Golden et al.

C.- Ervas daninhas

Bidens pilosa L.
Cenchrus pauciflorus Benth.
Helianthus californicus D.C.
Helianthus ciliaris D.C.
Ipomoea hederaceae L.
Ipomoea lacunosa L.
Iva axillaris Pursh.
Solanurn carolinense L.
Solanurn elaeagnifolium Cay.
Striga sp.sp.
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II. Organismos quarentenfrios de propagagAo restrita no territ6rio da
Federa~go da Rfissia

A.- Pragas de Plantas

Bemisia tabaci Gen.
Carposina niponensis (Wlsgh.)
Frankliniella occidentalis Perg.
Grapholitha molesta Busck.
Hyphantria cunea Drury
Lymantria dispar L (asian race)
Phthorimaea operculella Zell.
Quadraspidiotus perniciosus Comst.
Viteus vitifoliae Fitch.

B.- Agentes patog~nicos das plantas

Fungos:

Cochliobolus heterostrophus Drechsler
(-Bipolaris maydis (Nisikado)
Shoem (race T)

Diaporthe helianthi Munt.-Cvet. et al.
(=Phomopsis helianthi Munt-Cvet et al.)

Phytophthora fragariae Nickman

Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Percival

Bactdrias:

Ralstonia solanacearum (Smith)
Yabuuchi et al. (=Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith)

Virus:

Plum pox potyvirus

Nemat6ides:

Globodera rostochiensis (Woll.)
Behrens
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C.- Ervas daninhas

Acroptilon repens D.C.
Ambrosia artemisiifolia L.
Ambrosia psilostachya D.C.
Ambrosia trifida L.
Cuscuta sp.sp.
Solanum rostratum Dun.
Solanum triflorum Nutt.
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ANEXO H1

Listas de pragas quarentendrias para a Repfiblica Federativa do Brasil

I) Insetos e Acaros

a) ACARINA

Acarus siro
Brevipalpus lewisi
Tetranychus pacificus

b) COLEOPTERA

Anthonomus eugenii
A. piri
A. pomorum
A. vestitus
Anthores leuconotus
Bixadus sierricola
Brachycerus spp.
Bruchidius spp.
Bruchus spp.
Chaetonema basalis
Conotrachelus nenuphar
Diclodispa armigera
Diocalandra taitense
Epicaerus cognatus
Gryctis chinocerus
Leptinotarsa decemlineata
Lissorhoptrus oryzophilus
Medythia quatema
Odoiporus longicollis
Ootheca spp.
Oryctes spp.
Othiorhynchus sulcatus
Plocaederus ferrugineus
Premnotrypes spp.
Prostephanus truncatus
Rhabdoscelus obscurus
Sophronica ventralis
Stemochetus mangifera
Trichispa sericea
Trogoderma granariun
Xylosandrus compactus
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C) DIPTERA

Atherigona orvzae
Atherigona soccata
Anastrepha ludens
Anastrepha suspensa
Bractocera spp.
Ceratitis rosa
Chromatomyia horticola
Contarinia tritici
Dacus spp.
Delia spp., excepto D. platura
Mayetiola destructor
Ophiomyia phaseoli

Orseolia ornzivora
Orseolia oryzae
Pterandrus rosa
Rhagoletis pomonella
Rhagoletis cingulata

Sitodiplosis mosellana

d) HEMIPTERA

Eurvzaster integzriceps
Heloveltis antonii

Lygus spp.

e) HOMOPTERA

Aleurocanthus woglumi
Aleurocanthus spiniferus
Ceroplastes destructor
Cicadulina mbila
Maconellicoccus hirsutus
Perkinsiella saccharicida
Planococcoides njalensis
Planococcus lilacinus
Pseudococcus comstocki
Rastrococcus invadens

f) HYMENOPTERA

Ceighus cinctus

C. pygmacus
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g) LEPIDOPTERA

Agrius convolvuli
Agrotis segetum
Amyelois transitella
Anarsia lineatella
Argyrogramma signata
Carposina niponensis

Cephonodes hylas
Chilo yartellus

Chilo supressalis
Cryptophlebia leucotreta
Cydia spp. (exceto C. pomonella

e C. molesta)
Dyspessa ulula
Earias bipraga
Earias insulana
Ectomyelois ceratoniae
Eldana saccharina
Erionota thrax
Heliothis armigera
Lampides boeticus
Leucinodes orbanalis
Leucoptera meyricki
Lobesia botrana

Mocis repanda
Mythinna loreyi
Mythimna separata
Nocoleia octasema
Ostrinia furcanalis
Ostrinia nubilalis
Othreis fullonia
Parasa lepida
Pectinophora scutigera
Phyllocnistis citrella
Platynota stultana
Prays citri
Scirpophoga incertulas
Sesamia inferens

h) THYSANOPTERA

Limothrips cerealium
Trips palmi
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II) NEMAT6IDES

Anzuina ag-rotis

Anguina tritici
Bursaphelenchus xylophilus
Ditylenchus angustus
Ditylenchus destructor
Ditylenchus dipsaci
Ditylenchus radicicola
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera avenae
Heterodera goettingiana
Heterodera latipons
Heterodera schachtii
Heterodera zeae
Hirschmaniella oryzae
Meloidogyne naasi
Meloidogyne chitwoodi
Meloidogyne grarninicola
Naccobbus aberrans
Naccobbus dorsalis
Pratylenchus crenatus
Pratylenchus fallax
Pratylenchus neglectus
Pratylenchus scribneri
Pratylenchus thornei
Pratylenchus vulnus
Radopholus citrophilus
Rotylenchulus parvus
Subanguina radicicola

m) PROCARIONTES

(Bact6rias, Micoplasmas, Rickettsias, Spiroplasma)

Apple chat fruit MLO

Apple proliferation MfLO
Citrus greening Bacterium
Clavibacter iranicus
Clavibacter michiganensis ssp.

Sepedonicus
Clavibacter michiganensis ssp.

Nebraskensis
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Clavibacter tritici
Curtobacterium flaceumfaciens

Pv. Flaccumfaciens
Erwinia amylovora
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence doree MLO
Lethal yellowing MLO
Peach rosette MLO
Peach yellow AMLO
Pear decline MLO
Pseudomonas syringae pv.

Japonica
Pseudomonas syringae pv.

Phaseolicola
Spiroplasma citri
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv.

Cassavae
Xanthomonas campestris pv. Citri

(Biotipos B, D e E)
Xanthomonas campestris pv.

oryzae
Xanthomonas campestris pv.

oryzicola
Xylella fastidiosa (Peach phony

Disease)

VIRUS E vmOIEs

African cassava mosaic virus
Barley stripe mosaic virus
Banana bunchy top virus
Cadang-cadang viroid
Fiji disease virus
Pea seed born mosaic virus
Potato spindle tuber viroide

(tomato
bunch top viroid)

Plum-pox virus
Prune dwarf virus
Prunus necrotic ring spot virus
Sugarcane Sereh disease virus
Swollen shoot virus
Tomato ringspot virus
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V) FUNGOS

Alternaria vitis
Altemaria triticina
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Cercospora sorghi
Cladosporium alli-cepae
Cladosporium pisicolum
Colletotrichum coffenum var. virulans
Dactyliochaeta glycines

(Pyrenochaeta
glycines)

Entyloma oryzae
Ephelis oryzae
Fusarium oxysporium

f.sp. elaidis
Fusarium oxysporium

f.sp. radicis lycopersici

Gibberella fujikuroi
Gibberella xylarioides
Glomerella cingulata
Glomerella manihotis
Gymnosporangium spp.
Haplobasidium musae
Helicoceras spp.
Hemileia coffeicola
Hendersonia oryzae
Hymenula cerealis
Moniliophthora roreri
Mycosphaerella fijiensis
Mycosphaerella zeae-maydis
Nectria galligena
Oncobasidium theobromae
Oospora oryzetorum
Oospora pustulans
Ophiobolus oryzinus
Periconia circinata
Phakopsora ampelopsidis
Phoma exigua var. foveata
Phoma tracheiphila
Phomopsis anacardii
Phyllosticta solitaria
Phymatotrichopsis omnivora
Physopella ampelopsidis
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Phytophthora boehmeriae
Phytophthora cryptogea
Phytophthora erythorseptica
Phytophthora megasperma

f.sp.Glycinea
Polyspora lini
Puccinia erianthi
Puccinia kuchnii
Sphacelotheca sacchari
Stagonospora sacchari
Synchytrium endobioticum
Tilletia controversa
Urocystis agropyri

VI) ERVAS DANI-WAS

Striga spp.

VII) FUNGOS

Tilletia indica
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE
.exciy Hpa6umetbCm6o. OMeOepamueuorl Pecny6uKu Epa3wUuu

u flpagumeflbcm6oM Poccu~icKoI OeOepa4uu
o compyonuiecmee 6 o6.aacmu Kapanmunapacmenui

IpaBTeJTECTBO cteepaTKBHOR Pecny61111H Epa3awamni m4

HlpaBHTenbCTBO PoccHAcoii OegepauHn, B tajibHertueM HMeHyeMb1e

AoroBaplBatouiMHcx CTOpOHaMH,

pyKOBOALCTByACb )KenaIHHeM yrny6ns[Tb 1ByCTOpOHHee

COTpYAHHeCTBO B o6JIaCTH KapaHT4Ha paCTeHHIA,

B ijenIAx yjyaineHHs oxpaHBI Teppr4TOpHI4 CBOHX rocyapcTB OT

3aHoca KapaHTHHHbIX opraHI43MOB H CHH)HeHHI rloTepb, npHtHH5ieMbiX

HMH, a Tamoie o6nereHHq TOprOBJIH m O6MeHa Me)KXy AByMq

rOCy]lapCTBaMH ceMeHaMH, nOCaAOHbM MaTepHajioM H Apyro

npoXlyKUxeg, nOKOHTpOJhHOR cjly)K6aM KapaHTHHa pacTeHI4,

COriIacHIiCb 0 HHoKecJieany0IomeM:

CmambR 1

KoMneTeHTH MH opraHaMHl )oroBap4Baoiixcq CTOpOH,

OCyEeCTBJIRIO4MHn KoopAHHaLat1.o lAerTeJlbHOCTm no peaIH3alH

HaCTOALwero CornameH43, IBJSIIOTCS[:

a) OT Bpa3'umcxoA cTopoHb1 - genapTaMeHT no KapaHTHHY paCTeaHB

MBHHCTePCTBa cejxbcxoro XO3RIACTBa H cHa6)KeHHA OeepaTHBHOA

Pecny6n4Kv Epamaini.
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6) OT POCCHgCKOi CTOpOHI - FocyapCTBeHHaA mxcneKittri no

KapaHTI4Hy pacTeHHA MHHHCTepCTBa cenmcxoro XO3RHCTBa Pocc14co

cDeepaAH1H,

Cmamba 2

1. HOA KapaHTHHHb1M4 opraHH3MaMH B HaCTOxiiieM CorjaieH4H

IIOHHMalOTCI Bpe ]HTenHl, B036y IHTejim 60ne3HeA pacTeHirl H COptHKH no

nepeqHM cornlacHo pHJnoweHHAIM 1 14 2.

2. KoMneTeHTHbIe opraHbl AIorOBapiiBaiouAHXCA CTOPOH MoryT

H3MeHAT, 141114 ALOnlOJIHMtTb 3T4 iepeqHm KapaHT1IHHb1X opraHH3MOB. 9TH

H3MeHeHxIx m4n71 ,EOHOiHeHS1 6yZyT cOo6lL.eHbl KOMiieTeHTHbM opraHam

Apyrofi AoroBapHBaioiijeAcA CTopoHb if BCTyFlIT B ci4jiy qepe3 30 AHeAi

nocne noJiy-ieHH coo61xeHHuA 06 3TOM.

Cmamb,, 3

KOMnieTeHTHbie opraHb JAOrOBapHBaIM1O4XCA CTOpOH 6yiAyT:

a) ocyI!geCTBJI ITb AesITefIbHOCTb B CBSI31i C HaCTOS1IIHM CornatueHmeM

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJlbCTBOM H npaBHjiamH no xapaHTHy

pacTeHHIg, AefiCTBy HUMH Ha TeppHTOpHH rocy~apcTB

AoroaapBaBoiuHxc CTopoH;

6) CBoeBpeMeHHO O6MeHHBaTb CA TipaoBbmi aKTaMH H ApyrHMH

AOKyMeHTaMH no KapaHTHHY paCTeH1i, perymHpypomiHMH HMnOpT, 3KCnOpT

H TpaH3HT CeMxH, nocaAo4Horo MaTepHaa H Apyrog npOJ)KLAHH,

nOALKOHTpOJbHO9 cny)K6aM KapaHTHHa pacTeHHH (B gaiEHegfleM

HMeHY1OTCS «nOKapaHTHHHbig rpy3>));

B) eweroAnHO He no3lHee 1 anpeJ]A O6MeHHBaTbCA KHqbOpMaLmek 3a

npomenii roA 0 nOSBneHM H pacnpocTpaHeHM KapaHTHHHbIX
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opraHH3MOB, a TaK>Ke o Mepax no npegOTBpaLueHmio Hx pacnpocTpaHeHrnl

t4 mepoflpHATHtx no 6opb6e c HiiMH;

r) npHHxMaTM . BCe Heo6xoAHMbie Mepi gnA HeAonyJIea

nIpOHHKHOBeHMS Ha TeppHTOpHIO roCyapCTBa gpyrog AoroBapMBaioKtefci

CTopOHbI C 3KCIOPTHpyeMhIMi4 IOAKapafHT4HHbIMm I'py3aMli KapaHTHHHbIX

opraHH3MOB B COOTBeTCTBI44 C qegCTByIOUHM 3aKOHOfaTeJIbCTBOM no

KapaHTHHy paCTeHIAi cTpaHbI-MMflopTepa;

,) npeoCTaBJIATb B ciiyqae HeOGXoAHMOCTH H B COOTBeTCTBH14H CO

CBOHMH BO3MO)KHOCTM1MH HayiHyIO, TeXHi4-leCKylO m Apyryio flOMOIb no

KapaHTHty paCTeHMAi no B3aHMHOA AoroBopeHHoCTH.

CmambR 4

1. Ka)iKgaR napTi4x noAgKapaHT4Horo rpy3a, nepeBo314MaA C

TeppHTOpHi4 rocygapCTBa OAHOr4 goroBapaaomeici CTOPOHLI Ha (miai

Mepe3) TeppHTOpI-O rocytapCTBa Apyroi q OFOBapHBaiouAecx CTOpOHbI,

AOji)KHa COnpOBO>KaTbCA CpHTOCaH1TapHbIM CepTH)HKaTOM, Bbi~aBaeMbiM

cly>K6o KapaHT4Ha paCTeHMi cTpaHbI-3KCnOpTepa H yAOCTOBeplOwLLM

OTCyTCTBHe B AaHHOM rpy3e KapaHTHHHbIX AI cTpaHbI-HMnOpTepa

opraHH3MOB. (cXHTOCaHTapHbIA CepTH4HKaT 04OpMJ1hIeTCA Ha

O(4HigHaJIbHOM $l3bIKe cTpaHbI-3KCnopTepa H Ha aHFJIMACKOM sI3IKe.

2. BBO3 i4114 TpaH314T flOAKapaHTHHHOrO rIpy3a no TeppHTop4H

rocyapCTBa HMrOpTiApyIOt1Uer aoroBapIaioLiAeT ec CTopoHbl

OCyIIeCTBnAISCTCH1 Ha OCHOBaHI4H 14 Ha ycfloBHr X, onpekejieHHbIX B

x4MnOpTHOM KapaHThHHOM pa3peLieHHH, BbIaaBaeMOM cnyK6ogi KapaHTHia

paCTeHrH CTpaHbi-mMnopTepa.

3. KoMneTeHTHbie opraHbI AorOBapi4BaOui4XCxi CTopOH OCTaBJIAIiOT

3a co6orl npaBo npH 3aKynKe OTfenbHbix napTHRi BEICTaBISTh
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,TOflOJHHTeJIbHbie yCJIOBHI nO 4 HTOCaHHTaPHOMy COCTOHHHIO TaKHX

napTHi.

CmambA 5

1. HajwHme cwrocaHHTapHoro cepTH4iHKaTa He HcKxotIaeT rpaBa

KOMJIeTeHTHbIX opraHOB AOFOBapBaioulHxcfl CTOpOH fpOH3BOAHTb

KapaHTHHHYIO npoBepKy flapTHm f-OlK~apaHTHHHJ.IX rpy3oB IO

4nnTOCaHHTapHbIM npaBHjiaM cBOeri CTpaHbI.

2. KOMrIeTeHTHbie opraHbI AoroBapBaiioHtxcx CTOpOH B cnyiae

o6Hapy>KeHHA KapaHTHHHbIX opraHH3MOB UpH 4IHTOCaHHTapHOM KOHTpOjie

B cTpaHe-HrIMnopTepe i4MeIOT npaBo Ha BO3BpaT nOAKapaHTHHHOrO rpy3a

cTpaHe-3KcnOpTepy HAH ero 06e33apaKHBaHe, a npH HeBO3MO>KHOCT14

o6e33apa>KHBaHHl - Ha ero yHHTO)KeHHe B COOTBeTCTBKH C

4HTOcaHHTapHbIMH ripaBHjiaMH CBoeg cTpaHbI. KOMrIeTeHTHLIe opraHbI

CTpaHbi-HMrIopTepa i-iarpainnnOT HH( opMaLHio 0 HpIHWTbIX Mepax B

rIHCbMeHHOH 4bopMe KOMneTeHTHbIM opraHaM CTpaHbI-3KCnOpTepa.

Cmambu 6

)IAoroBapHBaloaHecA CTOpOHB o6A3yIOTC1 co6nIo~aTI ycjioBma

HaCTO~iuero CorniaLIeHH npH O6MeHe JIIO6bIMH paCTeHHAMH H

paCT4TenJbHbIMH HpOAyKTaMH, BKJitOal ciiytiaH ALapeHId5, HayHHOrO

o6MeHa, a TaK)Ke, KOr fJa MaTepi4aJI paCTHTCJIbHOFO fpOHCXO)CeHrnI

ripe Ha3HaqeH iiqi AiHnnoMaTi4qeCKHX H lpyFHX npeACTaBHTeIJrCTB.

CmambA 7

1. fIp14 3KcnopTe TOBapa Ha TeppHTOPHio rocygapcTBa ApyroR

AoroaapH~aaoieci CTOpOHbI B KaqecTBe ynaKoBoq4oro MaTepHaja 6yyT
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npiHMeHaiTbCR 6yMara, niacTnK H ApyrHe MaTepriani, KOTOpbIe He MOryT

6bITb fHepeHOCHKaMH KapaHTHHHbIX opIaHH3MOB H AORKHbiI GbITb

CBO6OAHbI OT flO-BbI. PaCTHTejHbHble MaTepHaJIbi (B TOM qHcne CeHO,

COIOMa, JIHCTbA), KOTOpbie MOryT 6.IT nepeHocqHKaMH xapaHTHHHbIX

opraHH3MOB HCHOJIb3OBaTC3I He 6yyr.

2. TpaHcnopTHIie cpeAcTBa, HCnOnb3yeMbie Ansl nepeBo3KH

nioLxapaHTHHHOrO rpy3a c TePPHTOPHH rocyapcTBa OAHOH

)jOroBapBaioulecI CTOpOHbI Ha TeppHTOPHFO rocytapcTBa Apyrorl

AOroBapHBatotleAic CTOpOHbI, AOJDKHbI 6blT TLIaTenEHO OqHiUeimi, a npH

Heo6xOftIMOCTH m o6e33apa>xeHbI, 0 eM y AOCTOBepAeTCA B

4wrTocaHHTapHoM cepTH4nHKaTe, BbIEaBaeMOM cnyxc6Oi KapaHTHHa

paCTeHH cTpaHbI-3KCnOpTepa.

CmambA 8

-IpH 3KciopTe H HMiOpTe nOAKapaHTHHHbIX rpY30B C TeppHTOPHH

rOcy/apCTBa OAIH09 AoroBapHBatoLuLec CTopoHbI Ha TeppHTOp1Ho

rocyAapcTBa Apyroi AOrOBapHia aioecx CToposEA nO B3aHMHOMy

cornacHio MO)KeT ocyaUeCTBJI5ITBCR COBMeCTHbIA 4)HTOCaHt4TapHbItr

KOHTpOJnb 3THX rpy3oB 14 TpaHcnOpTHbIX cpeAUCTS, KaK Ha norpaHHHIX

nyHKTaX no KapaHTHHY paCTeHHA, TaK H Ha TePPHTOPHHi rOCyapCTB

)AoroaapiBaiouHxcx CTopoH.

Cmamb, 9

1. AnR pemeHH31 npaXTHIqecKHX BOnpOCOB, CBDI3aHHbIX C peanH3auieri

HaCTO umerO CornameHHg1, KOMneTeHTHbIe opraHbi AOrOBapHBaiou. HXCSi

CTopoH 6yny-r no Mepe HeofxogHMoCTH, HO He petKe OzAHoro pa3a B gBa

rosa IIpOBOAHTt6 CoBMeCTHb1e coBeUiaHHI.
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2. CoBeigaHm 6yiyr npOBogibcSxc nooqepeiHo Ha TeppHiTOPHH

rocyAapCTB Kaxqori H3 JIoroBapHBaiouuIxcA CTOPOH. BpeMA, MeCTO H

nporpaMMa 3THX coBeUaH$H onpegesAO)TCA no corJiacoBaHHIO me)xgy

KoMrneTeHTHEIMH opraHaMH )jOrOBapHBaIoiuHxCSI CTOpOH.

3. Pacxo/ubx no ripoe3Ay H3 OlHOA cTpaHbI B ApyryIO COOTBeTCTBeHHO

HeceT Ka)KAaA H3 .TOFOBapHBaLouHXCx CTOpOH.

4. PacxoAbi, CBAI3aHHble C flpOBeeHieM COBeuaHHii, HeceT

fplHHHMaiOLU~aI JAOFOBaptlBalou.,alC5I CTOpOHa.

Cmambfl 10

J]iI pewJeH$H BonpOCOB, CB513aHHbIX C OCyiLeCTBnIeH$eM

MeponpHATHR, npeAycMoTpeHH, X HaCToALIIuHM CoriameHieM,

KOMleTeHTHbie opraHbi AoroBapHiajowxc5i CTOpOH B mro6oe BpeMSI MOrYT

BCTynaTE, B Hen ocpe TBeHHbie KOHTaKTbI.

CmambA 11

HacToiuiee CormaneHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6x3aTeibcTB

gOroBapBaotInIXCA CTOpOH, BbITeiaioUHX 13 AByCTOpOHHHX n

MHOrOCTOPOHHHX coriawUeH$1{ rio KapaHTHHy paCTeHHr, 3aKlrIOqeHHbIX

mio6o H3 ]OrOBapliBaIoUkHXCA CTOpOH, a TaKwKe 4ireHCTBa B

Me(LIYHaPOJHIX opraH3aKAsx no KapaHTHHy paCTeH$i.

CmambA 12

1. HacroAuee CornamenHe BcrynaeT B3 c$jiy epe3 30 AHeR c Ta i

riocneAHero rnmcbMeHHOO yBeAoMjieHaRl 0 BbIIOJIHeHHH COOTBeTCTBYOIUHX

BHYTPHrOCY~aPCTBeHHEiX npoigezyp, Heo 6 xomiMbix ARA BCTynneHHA

HacTosiuterO CorIaiIeHH$ B CHJIy.
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2. HacToAtttee CociiaaeHke XtAeICTByeT B TmeHee 5 (nrTM) fleT H

aBTOMaTHneCKH npozjieBaeTcqt Ha nocneyomiHe nIATHjleTHHe nepHogbi,

eCrnH HH OAHa H3 J]AOrOBapHBaOHUHXCA CTOpOH He yBe OMHT B IHCbMeHHOH

4dopMe Anpyryio )JoroBap4BaiotuyocA CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHiH

ripeKpaTHTb ero XAeiCTBHe He MeHee meM 3a UecTb MecIAueB AO HCTeqeHHi

o'epeAHoro nepHoga.

CoBepweHo B MOCKBe «< 21 D >> HM 2000 r. B AByX 3K3eMruMpax,

Ka)KABIr Ha IOpTyrabCKOM, PYCCKOM H aHrJIr4CKOM A3bIKax, npH4eM Bce

TpH TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBy1o CHfly. B cjnyqae BO3HHKHOBeHMH1

pa3HOnTeH1Hi AAII tgeneg TOJIKOBaHHI nOjiO2KeHH9 HaCTOwIero

CorjiamueHHsi 6y~eT HClOJIB3OBaTBCA TeKCT Ha aHFJIHHCKOM 3l3blKe.

3a Hpaeumewbcm6o 3a fIpag me.abcm6o PoccuicKofi
(eepamuvor Oedepat4uu

Pecny6iuKu Epa3unuu
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RPIIJO)KEHIIE I
K CornaweHmio Me,)Ky

llpaBwTenbCTBOM
ceepaTmBHOA Pecny6JnlKH Epa3m~nmm
14 RpaBmTenbcTBOM POCCHIACKO
Oe epaw o0 CoTpyH 4ecTBe B
o6naCTH KapaHTHma paCTeHmA

nEPEqEHb
Bpeo, 1TeneA, 8o36ycwTenek 6one3He; pacTeHH&r, COpHRKOB,

HMeiOuLWX KapaHTHIHOe 3HameHHe AlR PoccMtgcxo Oe epaLli*

I. KapaWMHH61e opraHI43MbI, He 3apericTp1po3aHHbie
Ha TeppHTOpH14 POCCHAI;CKOIA Oe/qepawm

A. BpewrTeJIi paCTeHHtI

Anoplophora glabripennis Motschulsky

Callosobruchus analis L.

Callosobruchus maculatus F.

Callosobruchus phaseoli Gyll.

Ceratitis capitata Wied.

Conotrachelus nenuphar Hb.

Diabrotica virgifera virgifera Le Conte

Epitrix cucumeris Harris

Epitrix tuberis Gentner

Linomyza huidobrensis Blanch.

Liriomyza sativae Blanch.

Liriomyza trifolii Burg.

Popillia japonica Newm.
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Premnotrypes sp.sp.

Pseudaulacaspis pentagona (Targ.-Toz)

Rhagoletis pomonella Walsh.

Spodoptera littoralis Boisd.

Spodoptera litura Fabr.

Thrips palmi Karny

Trogoderma granarium Ev.

5. Bo36yAHTenh4 60ne3Helkl paCTeHL !

rpI4661:
Atropellis pinicola Zeller & Goodding.

A. piniphilla (Weir.) Lohman & Cash.

Ceratocystis fagacearum (Bretz.) Hunt.

Didymella ligulicola (K.F.Baker,
Dimock & Davis) von Arx

Neovossia indica (Mitra) Mundkur
(=Tilletia indica Mitra)

Phymatotrichopsis omnivora (Duggar)
Hennebert (Phymatotrichum omnivorum
(Duggar)

Stenocarpella macrospora (Earle) Sutton
(=Diplodia macrospora Earle);

S. maydis (Berkeley) Sutton (=D.maydis
(Berkeley) Saccardo)

Thecaphora solani Thirum. et OABrien.
(=Angiosorus solani Thirum. et OABrien)

l5aKTep4L4:
Erwinia amylovora (Burill.)
Winslow et al.
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Pantoea stewartii subsp. stewarti
(Smith) Mergaert et al. (=Erwinia
stewartii (Smith) Dye)

Xanthomonas oryzae pv. oryzae
(Ishiyama) Swings et al.

Xanthomonas oryzae pv. oryzicola
(Fang. et al.) Swings et al.

Xylophilus ampelinus (Panag.) Willems
et al. (=Xanthomonas ampelina Pana-
gopoulos)

01HTOnJa3MbI 14 BIlpyCbI:

Cherry rasp leaf nepovirus

Grapevine flavescence doree phyto-
plasma

Peach latent mosaic viroid

Peach rosette mosaic nepovirus

Potato Andean latent tymovirus

Potato Andean mottle comovirus

Potato T trichovirus

Potato yellowing alfamovirus

HeMaTOAb:

Bursaphelenchus xylophilus (Steiner
et Buhrer.) Nickle.

Globodera pallida (Stone.) Mulvey

et Stone.

Meloidogyne chitwoodi Golden et al.
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B. Cop~bme paCTeHMR

Bidens pilosa L.

Cenchrus pauciflorus Benth.

Helianthus californicus D.C.

Helianthus ciliaris D.C.

Ipomoea hederacea L.

Ipomoea lacunosa L.

Iva axillaris Pursh.

Solanum carolinense L.

Solanum elaeagnifolium Cav.

Striga sp.sp.

!1. KapaHTHHHble opraHl43Mbi, orpa~HLieHHO pacnpocTpaHeHH6Je
Ha TePPMTOPH4 POCCHIAiCKO1 0eepaqLiH

A. BpeiATenh. PaCTeHH

Bemisia tabaci Gen.

Carposina niponensis (Wlsgh.)

Frankliniella occidentalis Perg.

Grapholitha molesta Busck.

Hyphantria cunea Drury

Lymantria dispar L (asian race)

Phthorimaea operculella Zell.

Quadraspidiotus perniciosus Comst.

Viteus vitifoliae Fitch.
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5. Bo36yALMTe~nLH 6one3e, pacTeHKil

rp1461l:
Cochliobolus heterostrophus Drechsler
(=Bipolaris maydis (Nisikado)
Shoem (race T)

Diaporthe helianthi Munt-Cvet. et al.

(=Phomopsis helianthi Munt-Cvet et al.)

Phytophthora fragariae Hickman

Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Percival

SaKTep1i:
Ralstonia solanacearum (Smith)
Yabuuchi et al. (=Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith)

BHpycbm:
Plum pox potyvirus

HeMaTOAb1,:
Globodera rostochiensis (Woll.)
Behrens

B. CopHble pacTeH&i

Acroptilon repens D.C.

Ambrosia artemisiifolia L.

Ambrosia psilostachya D.C.

Ambrosia trifida L.

Cuscuta sp.sp.

Solanum rostratum Dun.

Solanum triflorum Nutt..



Volume 2184, 1-38506

nPHIfO)KEHME 2
K COrJraWOHHIO MeMKly
flpaIHTenbcTBoM (DeepaT&BHOR1
Pecny6n4KH pa31MnrnH H
flpaB&ITeJrI.cTBoM POCCMAcKlAw
(De~epa im 0 CoTpyAHM4eCTBe B
o6naCTm KapaHThHa
paCTeHM4A

nEPEqEHb
BpeL4ATeneA1 pacTeHL4A, HMetoU4HX KapaHTIHHOe 3Ha'4eHHe

An1R Ole~epaTHBHOA Pecny6nHKK 6pa34&.nlim

1. HaceKOMle m KnetgH

a) Kneu4m

Acarus siro
Brevipaipus lewisi
Tetranychus pacificus

6) )KyKK

Anthonomus eugenii
Anthonomus piri
Anthonomus pomorum
Anthonomus vestitus
Anthores leuconotus
Bixadus sierricola
Brachycerus spp.
Bruchidius spp.
Bruchus spp.
Chaetonema basais
Conotrachelus nenuphar
Diclodispa armigera
Diocalandra taitense
Epicaerus cognatus
Gryctis chinocerus
Leptinotarsa decemlineata
Lissorhoptrus oryzophilus
Medythia quaterna
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Odoiporus longicollis
Ootheca spp.
Oryctes spp.
Othiorhynchus sulcatus
Plocaederus ferrugineus
Premnotrypes spp.
Prostephanus truncatus
Rhabdoscelus obscurus
Sophronica ventralis
Sternochetus mangifera
Trichispa serices
Trogoderma granarium
Xylosandrus compactus

B) ,AEyKp-L"ue (MyxL4)

Atherigona oryzae
Atherigona soccata
Anastrepha ludens
Anastrepha suspensa
Bractocera spp.
Ceratitis rosa
Chromatomyia horticola
Contarina tritici
Dacus spp.
Delia spp., excepto D.platura
Mayetiola destructor
Ophiomyia phaseoli
Orseolia oryzivora
Orseolia oryzae
Pterandrus rosa
Rhagoletis pomonella
Rhagoletis cingulata
Sitodiplosis mosellana

r) nOnlyfCeCTKOKpb..bIJe (IcnOnIl)

Eurygaster integriceps
Helopeltis antonii
Lygus spp.

g:) PaBHOKpbnmsie



Volume 2184, 1-38506

Aleurocanthus woglumi
Aleurocanthus spiniferus
Ceroplastes destructor
Cicadulina mbila
Maconellicoccus hirsutus
Perkinsiella saccharicida
Planococcoides njalensis
Planococcus lilacinus
Pseudococcus comstocki
Rastrococcus invadens

e) nepenoH'.aToKp.JimLe

Cephus cinctus
Cephus pygmacus

wc) LiewLyeKpiinhi"e

Agrius convolvuli
Agrotis segetum
Amyelois transitella
Anarsia lineatella
Argyrogramma signata
Carposina niponensis
Cephonodes hylas
Chilo partellus
Chilo supressalis
Cryptophlebia leucotreta
Cydia spp. (excepto C.pomonella

e C.molesta)
Dyspessa ulula
Earias bipraga
Earias insulana
Ectomyelois ceratoniae
Eldana saccharina

Erionota thrax
Heliothis armigera
Lampides boeticus
Leucinodes orbanalis
Leucoptera meyricki
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Lobesia botrana

Mocis repanda

Mythimna loreyi
Mythimna separata
Nocoleia octasema
Ostrinia furcanalis
Ostrinia nubilalis
Othreis fullonia
Parasa lepida

Pectinophora scutigera
Phyllocnistis citrella
Platynota stultana
Prays citri
Scirpophoga incertulas
Sesamia inferens

3) TpHnc6i

Limothrips cerealium
Thrips palmi

II. HeMaTOvALi

Anguina agrotis
Anguina tritici
Bursaphelenchus xylophilus
Ditylenchus angustus
Dityfenchus destructor
Ditylenchus dipsaci
Ditylenchus radicicola
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera avenae
Heterodera goettingiana
Heterodera latipons
Heterodera schachtii

Heterodera zeae
Hirschmaniella oryzae
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Meloidogyne naasi
Meloidogyne chitwoodi
Meloidogyne graminicola
Naccobbus aberrans
Naccobbus dorsalis
Pratylenchus crenatus
Pratylenchus fallax

Pratylenchus neglectus

Pratylenchus scribneri

Pratylenchus thornei

Pratylenchus vulnus
Radopholus citrophilus
Rotylenchulus parvus
Subanguina radicicola

iIn. flpoKap&onma
(BaicrepiM, MtlKorLna3Mbl, PI4KKeTCMIM, Cn&lponna3Mbs)

Apple chat fruit MLO
Apple proliferation MLO
Citrus greening bacterium
Clavibacter iranicus
Clavibacter michiganensis ssp.
Sepedonicus

Clavibacter michiganensis ssp.
Nebraskensis

Clavibacter tritici
Curtobacterium flaccumfaciens Pv.

Flaccumfaciens
Erwinia amylovora
Erwinia stewartii
Grapewine flavescence doree MLO
Lethal yellowing MLO

Peach rosette MLO
Peach yellow MLO
Pear decline MLO
Pseudomonas syringae pv.

Japonica
Pseudomonas syringae pv.

Phaseolicola
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Spiroplasma citri
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv.

cassavae
Xanthomonas campestris pv.

citri (Biotypes B,D e E)
Xanthomonas campestris pv.

Oryzae
Xanthomonas campestris pv.

Oryzicola
Xyleila fastidiosa (Peach

phony disease)

IY. BL4pycai &4 E ~po=ip,

African cassava mosaic virus
Barley stripe mosaic virus
Banana bunchy top virus
Cadang-cadang viroid
Fiji disease virus
Pea seed born mosaic virus
Potato spindle tuber viraid

(tomato bunch top viroid)
Plum pox virus
Prune dwarf virus
Prunus necrotic ring spot virus
Sugarcane Sereh disease virus
Swollen shoot virus
Tomato ringspot virus

Y. rp&6i,

Alternaria vitis
Alternaria triticina
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Cercospora sorghi
Cladosporium alli-cepae
Cladosporium pisicolum
Colletotrichum coffenum var.

virulans
Dactyliochaeta glycines

(Pyrenochaeta glycines)
Entyloma oryzae
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Ephelis oryzae
Fusarium oxysporium

f .sp. elaidis
Fusarium oxysporium

f.sp. radicis lycopersici
Gibberella fujikuroi
Gibberella xylarioides
Glomerella cingulata
Glomerella manihotis
Gymnosporangium spp.
Haplobasidium musae
Heicoceras spp.
Hemileia coffeicola
Hendersonia oryzae
Hymenula cerealis
Moniliophthora roreri
Mycosphaerella fijiensis
Mycosphaerella zeae-maydis
Nectria galligena
Oncobasidium theobromae
Oospora oryzetorum
Oospora pustulans
Ophiobolus oryzinus
Periconia circinata
Phakopsora ampelopsidis
Phoma exiqua var. foveata
Phoma tracheiphila
Phomopsis anacardii
Phyllosticta solitaria
Phymatotrichopsis omnivora

Physopella ampelopsidis
Phytophthora boehmeriae
Phytophthora cryptogea
Phytophthora erythorseptica
Phytophthora megasperma

f.sp. Glycinea
Polyspora lini
Puccinia erianthi
Puccinia kuchnii
Sphacetotheca sacchari
Stagonospora sacchari
Synchytrium endobioticum
Tilletia controversa
Urocystis agropyri
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VI. Cop HMK4

Striga spp.

Vil. rpH6--1

Tijletia indica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE CONCERNANT LA COOPERATION EN MATIERE DE QUAR-
ANTAINE DES VEGETAUX

Le Gouvernement de la R6publique frd6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la Fd~ration de Russie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contrac-
tantes"),

D~sireux de favoriser la cooperation bilatdrale dans le secteur de la quarantaine des
veg~taux,

Soucieux d'amdliorer la protection des territoires des deux pays contre l'introduction
d'organismes soumis A quarantaine et de r~duire les pertes c~r~ali~res caus~es par eux, d6-
sireux 6galement de faciliter le commerce et les 6changes de semences, de materiel de plan-
tation et autres produits v~g~taux r~glement~s par les services phytosanitaires entre les
deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les services comp~tents des Parties contractantes charges de coordonner les activit~s
concernant I'application du present Accord sont:

a) pour la partie br~silienne: le Dpartement de la quarantaine des v~gdtaux du Min-
ist~re de lagriculture et des approvisionnements de la R~publique f~d~rative du Brdsil;

b) pour la partie russe: le Service de linspection phytosanitaire du Ministbre de l'agri-
culture de la Fdration de Russie.

Article 2

1. Dans le present Accord, les organismes soumis . quarantaine sont les ravageurs
v~g~taux, les plantes pathog~nes et les plantes adventices, figurant sur les listes constituant
les Annexes I et 2.

2. Les services comp~tents des Parties contractantes ont le droit d'amender ou d'allong-
er la liste des organismes soumis A quarantaine. Lesdits amendements et ajouts sont com-
muniques A ceux de l'autre Partie contractante et entrent en vigueur 30 jours apr~s la
reception de la notification les concernant.

Article 3

Les services comptents des Parties contractantes:
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a) ex~cutent les activit~s li6es au present Accord, conform~ment A la ldgislation et la
r~glementation des services phytosanitaires, actuellement en vigueur sur les territoires des
deux Parties contractantes;

b) 6changent des textesjuridiques et autres documents sur la quarantaine des v~g6taux,
la r6gulation des importations, exportations et transits de semences, mat6riel de plantation
et autres produits soumis A contr6le par les services phytosanitaires (ci-apr&s d6sign~s com-
me les "envois contr61ks");

c) 6changent chaque ann6e, mais au plus tard le ler avril, les renseignements concer-
nant l'apparition et la diffusion des organismes soumis A quarantaine au cours de l'ann~e
pr~c~dente, ainsi que sur les mesures prises pour emp&her leur diffusion et les moyens de
lutte adopt6s;

d) prennent toutes les dispositions n6cessaires pour pr6venir lintroduction de ces or-
ganismes pathog~nes sur le territoire de l'autre Partie contractante grdce A des exportations
constitu6es d'envois contr616s, conform6ment A la 16gislation sur la quarantaine des v6g6-
taux actuellement en vigueur dans le pays importateur;

e) se fournissent r6ciproquement, en cas de n6cessit6 et dans les limites de leurs possi-
bilit6s, une assistance scientifique, technique et autre en mati~re de quarantaine des v6g-
taux.

Article 4

1. Chaque lot d'un envoi contr616 transport6 du territoire d'une Partie contractante (ou
A travers ce territoire) vers le territoire de lautre Partie contractante est accompagn6 du cer-
tificat phytosanitaire d61ivr6 par le service de la quarantaine des v6g6taux du pays expor-
tateur, qui certifie l'absence, dans 'envoi en question, d'organismes soumis A quarantaine
ayant une importance pour le pays importateur. Le certificat phytosanitaire est 6tabli dans
la langue officielle du pays exportateur et en anglais.

2. L'importation ou le transit d'envois contr616s sur le territoire de la Partie contractante
qui importe est autoris6(e) sur la base du permis d'importation, et dans les conditions
stipul6es, d6Iivr6 par le service de la quarantaine des v6g6taux du pays importateur.

3. Les servies comptents des Parties contractantes se r~servent le droit d'imposer des
conditions suppl6mentaires quant A l'tat phytosanitaire des diff6rents lots de 'envoi con-
tr616 lorsqu'ils en achbtent plusieurs.

Article 5

1. La d6livrance du certificat phytosanitaire n'empche pas les services comp6tents des
Parties contractantes d'organiser une v6rification phytosanitaire des lots de l'envoi contr616,
conform~ment A leur r6glementation dans ce domaine.

2. Les services comp6tents des Parties contractantes, en cas de d6tection des organis-
mes soumis A quarantaine A la suite d'un contr6le phytosanitaire entrepris dans le pays im-
portateur, ont le droit de retoumer l'envoi contr616 au pays exportateur ou de le soumettre
A une d6sinfection et, au cas o6 cette d6sinfection est impossible, de le d6truire conform6-
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ment A la r6glementation phytosanitaire nationale. Les services comptents du pays impor-
tateur informent ceux du pays exportateur par 6crit des mesures qu'ils ont prises.

Article 6

Les Parties contractantes respectent les termes et conditions du pr6sent Accord lors de
l'change de plantes et de produits v6g6taux, y compris dans le cas de cadeaux, d'6changes
scientifiques et de cageots contenant du mat6riel de plantation arrivant pour le corps diplo-
matique et autres repr6sentations.

Article 7

1. Pour les exportations des envois vers le territoire de I'autre Partie contractante, le
conditionnement est entrepris A l'aide de papier, de mati~re plastique et autres mat6riaux,
qui ne peuvent pas tre des vecteurs d'organismes soumis A quarantaine et ne contiennent
pas de terre. Les mat6riaux d'origine v6g6tale (y compris le foin, la paille et les feuilles),
susceptibles de servir de vecteurs aux organismes soumis A quarantaine ne sont pas utilis6s.

2. Les v6hicules utilis6s pour le transport des envois contr6l6s du territoire d'une Partie
contractante vers celui de l'autre sont soigneusement nettoy6s et, si n6cessaire d6sinfect6s,
op6ration qui est mentionn6e sur le certificat phytosanitaire d6livr6 par le service de la quar-
antaine des v~g6taux du pays exportateur.

Article 8

Pendant lexportation ou l'importation des envois contr616s d'un territoire d'une Partie
contractante vers celui de l'autre Partie contractante, une verification conjointe phytosani-
taire desdits lots et moyens de transport peut tre entreprise d'un commun accord soit au
poste fronti&e pour les quarantaines de v6g6taux, soit sur le territoire mme des Parties
contractantes.

Article 9

1. Les services comptents des Parties contractantes se r~unissent lorsque le besoin
s'en fait sentir et dans tous les cas au moins une fois tous les deux ans, pour r6gler les
probl~mes pratiques li6s A l'application du pr6sent Accord.

2. Les r6unions ont lieu alternativement sur le territoire des deux Parties contractantes.
La date, le lieu et le programme de ces r6unions sont d6cid6s d'un commun accord par les
instances comp6tentes.

3. Les frais de voyage respectifs sont pris en charge par chaque Partie contractante.

4. Les d6penses li6es l'organisation des r6unions sont assum6es par la Partie contrac-
tante h6te.
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Article 10

Les instances comp~tentes des Parties contractantes peuvent a tout moment entrer en
contact directement pour r6soudre les probl~mes li6s aux mesures adopt~es dans le cadre
du pr6sent Accord.

Article 1]

Le pr6sent Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes r6-
sultant

d'accords bilat~raux et multilat~raux sur la quarantaine des v6g6taux, conclus par une
des Parties contractantes, ou leur adh6sion A des organisations internationales de quaran-
taine des v~g~taux.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle la demi~re no-
tification 6crite confirmant l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles respectives
n6cessaires pour 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord est reue.

2. Le present Accord est valide pendant 5 (cinq) ans et est automatiquement reconduit
pour de nouvelles p~riodes de 5 (cinq) ans jusqu'au moment o6 lune des Parties contracta-
ntes notifie A lautre par 6crit et au minimum au moins avant la date de son expiration, son
intention de le d6noncer.

Fait A Moscou le 22 juin 2000, en deux exemplaires, chacun en langues portugaise,
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence quant A linter-
pr6tation des dispositions du present Accord, la version anglaise l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Brdsil

MARCO ANT6NIO DE OLIVEIRA MACIEL

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie:

ALEKSEI GORDEEV
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ANNEXE II

LISTE DES RAVAGEURS, DES PLANTES PATHOGENES ET DES PLANTES AD-
VENTICES SOUMIS A LA QUARANTAINE PAR LA FtDtRATION DE RUSSIE

ANNEXE II'

LISTE DES RAVAGEURS SOUMIS A LA QUARANTAINE PAR LA REPUBLIQUE
FtDERATIVE DU BRISIL

1. Voir p. 396 du present volume.


